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NICOLAI   WECKLEIN   CURAB    CRITICAE, 
ALBERTI   KELLERBATJEB   KAISER  JULIAn's   LEBEN. 


I.   Aeschylea. 

Pers.  213  Geoiic  be  iTpocTpoTrak  ikvou|u^vii, 

ei  Ti  qpXaOpov  elbec,  akoO  Tiiivb'  diroTpoTrfiv  TeXeiv, 
Tab'  dTaQd  b'  iKTe\f\  jevicQai  coi  tc  Kai  tckvuj  ceOev. 
Lirbricum  est  illud  genus  emendandi,  quo  quis  loco  glossematum 
genuina  poetae  verba  restituere  conatur.  Sed  tamen  iniuria  id  a  viris 
nimis  severis  contemni,  monent  ei  loci,  quibus  illa  ratione  specio- 
cissime  manus  poetae  redintegrata  est.  Yelut  Ag.  150  Dindorfius 
praeclare  ^x^vriTbac  dTrXoiac  mutavit  in  dxevtitbac  aupac.  Ib.  677 
libri  habent  Kai  ZuJVTa  Kai  pXeTTOVTa:  id  quod  poeta  scripsit  xXujpov 
Te  Kai  pX^TTOVTa,  Hesychius  conservavit.  Eur.  Hec.  454  in  libiis 
optimae  notae  q)aciv  'Ambavov  Tretta  Xiiraiveiv,  in  aliis  q).  'A.  toc 
Twac  X.  leguntur;  Hermannus  reparavit  q)aciv  'ATTibavov  Y^^oc 
Xmaiveiv.  Hipp.  52  G  optimus  Kber  Marcianus  ocTic  CToZeic  pro 
CTdZuJV  praebet.  Quod  nomen  ex  lon.  700  expunxi,  ttocic  b'  ut 
interpretationis  loco  ad  6  b'  adscriptum,  idem  Androm.  856  cum 
ipso  interpretationis  indicio  briXabf)  in  optimis  et  praeter  imum 
omnibus  libris  legitur.  Haec  sufficiunt.  Eiusmodi  autem  interpreta- 
tionibus  inquiuatam  esse  memoriam  librorum ,  argumento .  sunt  vel 
numeri  claudicantes  sensu  integi'o  vel  verba  detorta,  languida,  parum 
sana  vel  vestigia  quaedam  interpolantium.  Ita  eo  quem  praescripsimus 
loco  nisi  vocabula  dYoGd  b'  ex  interpretatione  repeterentur,  nesci- 
remus,  quo  pacto  orta  putanda  essent  quae  libri  habent  Tab'  dYa6d 
b'.  Bectissime  igitur  omisso  vel  eo  qnod  Tumebus  correxit  Tdb' 
dydB'  vel  quod  Hermannus  invenit  TdydS',  Heimsoethius  idrestituere 
conatus  est  ad  quod  glossema  dTaOd  pertineret.  Coniecit  autem 
Kebvd  b'  cl.  Hesych.  Kebvd"  dyaGd.  Sed  quod  diximns  lubricum  hoc 
emendationis  genus,  id  maxime  attinet  ad  iudiciam  de^  restituendo 
vocabulo  incertum.  Nam  eodem  fere  iure,  quo  Kebvd,  reduci  potest 
dc6Xd  cl.  Hesych.  dcGXd*  d^aed  et  simillimo  loco  Soph.  El.  646. 
Verum  hic  diligentius  si  consideraverimus  ea  quae  tradita  sunt,  in- 
tellegemus  neutra  emendatione  explicari,  unde  Tab '  ortum  sit.  Hanc 
ad  rem  interest  quod  viri  docti  viderunt,  cimi  in  aliis  codicibus  tum 
in  libro  Mediceo  Aeschyli  saepe  genuina  et  ea  quae  ex  interpretatione 
repetenda  sunt  vocabula  commixta  esse,  ut  Sept.  a.  Th.  952  in  voca- 
bulis  ^e  bojaouc  relictum  est  te  ex  genuino  YCvedv,   cui  bd^ouc 
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superscriptum  fuit,  Cho.  319  in  icoTt^oipov  restat  Ti  ei  dvTifioipov, 
ib.  441  KTeTvai  ex  KTicai  et  eeivar  conglutinatum  est,  Prom.  468 
vauTiXoxuuv  ex  vauTiXuJv  et  vauXoxuuv.  Eodem  modo  illo  loco  si 
Tab'  dYaGd  b'  concreArisse  putamus  ex  Td  b'  et  superscripto  glosse- 
mate  OYaGd  b',  rationem  explicatam  habemus.  Tum  vero  nullius 
vocabuli  eligendi  copia  est  nisi  ?Tepa,  ut  scribendum  videatur: 
Td  b'  ^Tep'  iKTeXfi  TtvecGai  coi  Te  Kai  TeKViu  ceGev. 
Cfr.  V.  222  ecGXd  coi  TreVireiv  tckviu  tc  thc  ^vepOev  dc  qpdoc,. 
TdpiraXiv  be  Tuivbe  kt^.  Tribrachys.primi  pedis  oflfendere  non 
debet  cfr.  239  TroTepa  fap  toEouXkoc  aix^ir|  bid  xep"Jv  auToTc 
TTpeTTei; 

Valde  vereor  ne  etiam  v.  291,  ubi  libri  habent: 
uTreppdXXet  ^dp  fibe  cu^qpopd 
t6  prjTe  XeEai  pr|T'  epu)Tncai  TrdGr) 
verbum  XeEai  quod  sententiam  facile  detorqueat,  cuni  Atossa  non  se 
omisisse  TrdGri  XeSai,  sed  mutam  (dqpujvov)  fnisse  dicat,  ex  inter- 
pretatione  irrepserit,  poeta  autem  scripserit:  ,      ^^j.,. 

t6  )Lir|Te  qpujveTv  prJT'  epujTncai  TTdGri. 

Certum  est  eos  peccare  in  artem  emendandi,  qui  v.  974  respon- 
sionis  causa  articulum  Tdc  inserunt,  non  v.  989  verbum  UTrom|avr|CKeic, 
quod  cum  iuyyo  nullo  modo  coniungi  potest,  interpretationem  putant 
dictionis  Aeschyleae  ex  iuyyc  €#idoneo  verbo  compositae. 

IUustre    exemplum    huius    coiTuptelae    exhibet    optimus    liber. 
Sophoclis 
Oed.  T.  1030  Afr.  coO  t',  uj  tckvov,  cuJTrip  fe  tu)  t6t'  ^v  xpoviu. 

OIA.  Ti  b'  dXTOC  icxovt'  ev  KOipoTc  Xa|Lipdveic. 
Ceteri  libri  habent  ev  KaKoTc  jiie  Xappdveic,  quam  lectionem  qui 
recipiunt,  velim  discant,  se  correctos  numeros  praetulisse  recto  sensui. 
Hunc  sensum  ne  ei  quidem  liomines  docti  perspiciunt,  qui  ev  vdTiaic 
|ne,  dv  xuTpaici,  ev  CKdqjaici  XanPdveic  coniciunt.  Nam  consulto 
poeta  putandus  est  notione  ev  Kaipili  usus  esse,  ut  causam  inter- 
poneret,  cur  Oedipus  verba  nuntii  cuJTrjp  T^  tuj  tot'.  ev  XPOVUJ  ita 
exciperet,  ut  de  gravi  morbo  cogitaret,  quasi  diceret:  Hu  dicis  a  te 
me  conservatum  esse  illo  tempore;  quo  igitur  malo,  nisi  tu  opporttme 
advenisses,  perissem?'  Quamobrem  cavendum  est,  ne  emendatione 
consilium  poetae  dirimamus.  Quodsi  omnia  vocabula  perlustramus, 
quae  et  huic  sensiii  et  interpretationi  ev  KaipoTc  conveniatot,  haud  facile 
aptiora  inveijiamus  quam  iv  beoVTi.  Velut  quod  Herodotus  VI  89 
elocutus  est  'AGrivaToi  ou  TrapaTivovTai  ec  beov,  idem  VI  90  elo- 
quitur  'AGrivaToi  ec  tov  KOipov  ou  TtapeTivovTO.  Atque  Sophocles 
ib.  1421  eic  beov  eadem  ratione  qua  eic  Kaip6v  adhibuit.  Cfr.  Eur. 
Hipp.  923  dXX'  ou  y«P  ^v  beovTi  XeTTTOupYeTc,  Med.  1277  vai, 
TTp6c  Geujv,  dpriEaT'"  ev  beovTi  TOP,  Or.  211  uj  qpiXov  uttvou 
GeXfriTpov,  eTTiKOupov  v6cou,  ujc  f)bu  poi  TrpocfiXGec  ev  be'ovTi  fe. 
Itaque  non  dubitamus  Sophocli  reddere:  i 

Ti  b'  oXtoc  icxovt'  ev  beovTi  Xajipdveic;  '      ;. 
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Nnmeris  vitiosis  cognoscitar  mendum  ex  interpretatione  ortom  etiam 
Oed.  T.  1089  ouk  lc€i  rdv  aupiov  iravcAiivov. 
Versum  antistr.  i^  c^  fe  GuYOiTTip  Aoliou;  Tiu  palmari  coniectura 
f^  c^  Y'  euvctTeipd  tic  AoSiou'  tiu  Amdtius  emendavit.  Huius  con- 
iecturae  elegantiae  nihil  officit  nisi  additum  Tic;  nam  hoc  omisso 
demum  plane  evidens  fit,  ut  f|  c^  rGYNAfGIPAAOZIOY  depravatum 
sitinf)ce  r60YrATHPAOEIOY.  HoccumbeneperspexissetNauckius, 
in  versu  strophico  aupiov  corruptum  esse  intellexit.  Atque  quis 
integro  iudicio  usus  ipsius  sententiae  gratia  hanc  opinionem  non 
maxime  comprobet?  An  credere  possumus  Sophoclem  cum  fabulam 
scriberet  computavisse  vel  computare  potuisse  plenilunium  postridie 
eius  diei,  quo  fabulam  docturus  esset,  futurum?  Quomodo  vero 
affectos  esse  putamus  animos  spectantium,  cum  subito  paene  ridi- 
culum  in  modum  ex  heroum  aetate  in  instantem  diem  conicerentur? 
Duabus  igitur  causis.  aupiov  depravatum  iudicari  debet.  Pacile  origo 
corruptelae  explanaretnr,  si  quod  Nauckius  coniecit  aupi  recte  se 
habCTet.  Huius  vocabuli  unum  vestigium  superest  in  Aeschylea  voce 
aupipdTtic,  quam  memoriae  prodiderunt  glossaria.  Hesychius  enim 
s.  V.  aupipdTac  haee  habet:  AicxuXoc  t6  aupi  (sic  aupiov  Pauwius 
emendavit)  em  ToO  Taxeuic  TiGricr  koi  6  auTOC  VuxocTacia  outuuc 
q)tic\  t6  Svojia  TaxuPr|)au)v.  Ex  his  et  ex  iis,  quae  leguntur  Bekk. 
anecd.  464,  9  aupipaTOV  t6  aupi  TiGeaciv  ^m  toO  Taxeuuc  ouk  dnd 
Tvic  aupac  dXXd  KaTO  Tiva  PapPapiKf^v  XeEiv  efficitur  non  quodNauckins 
effecit  (Aesch.  fr.  412),  vocabulo  aupi  Aeschylum  usum  esse,  sed 
ipsum  vocabulum  aCpi  Alexandrinis  grammaticis  ignotum  fuisse  ne- 
que  exstitisse  nisi  in  composito  aupipdTtic.  Non  igitur  licet  hanc 
vocem,  quam  M.  Schmidtius  Lydorum  esse  suspicatur,  Sophocti 
obtrudere.  Ceterum  si  liceret,  ipsam  notionem  vocabuli  nobis  notam 
Taxeuic  qua  tandem  ratione  in  illum  locum  Sophoclis  quadrare 
arbitramur?  Ne  ea  quidem  significatio  quam  Nauckius  statuit  'mox 
futurnm  sive  instans  plenilunium',  ullo  modo  probari  nobis  potest» 
Quid  multa?    Poeta  scripsit 

ouK  ecei  Tov  ?\px  TravceXtivov. 
Grammatici  autem  vel  librarii  cum  ^pt  ex  consuetudine  Homericae 
dictionis  interpretarentur  aupiov  (cfr.  Hesych.  f^pf  Trpujt"  aOpiov 
^apr  6p6piu),  commutaverunt.  De  verno  plenihinio  eiusque  festis 
exponit  A.  Mommsenus  Heortol.  p.  389  sq.  De  simili  temporis  nota- 
tione  quae  est  Aesch.  Ag.  826  cfr.  quae  exposuit  Keckius  in  Fleck- 
eiseni  annal.  t.  85  p.  518  sqq. 

Videmus  non  semper  veram  vel  potius  sjngulis  locis  aptam  vim 
vocabuli  ab  grammaticis  interpretantibus  perspectam  aliisque  verbis 
redditam  esse.    Quamobrem  supra  diximus  etiam  verbis  languidis, 
delortis  prodi  operam  intei*polantium.    Id  attinere  putamus  ad 
Eur.  Hec.  900    vOv  b',  ou  fap  ir|c'  oupiouc  TTVodc  0e6c, 
^eveiv  dvdYKTi  ttXouv  6puJVTac  ficuxov. 
Si  Graeei  tempestate  premerentur,  recte  se  haberet  ttXoOv  6puJVTac 
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t^cuxov.  Nunc  vero  de  nuUis  ventis  loquitur  Aganiemno  cfr.  1289 
KOi  f ap  TTVodc  Trpdc  oTkov  i\bY\  tdcbe  ttohttijiouc  6pdi.  Hanc  ob 
rem  Elmsleius  et  Pflugkius  f^cuxov  cum  verbo  tiivtiv  conitmgunt, 
alter  adiectivum ,  alter  adverbialiter  accipiendum  esae  ratus.  Ebnslei 
opinionem  redarguit  Pflugkius,  Pflugkii  non  est  quod  redarguamus. 
Hartungius  scripsit  f]Cuxouc;  quod  cum  vix  aliqua  ratione  defendi 
possit,  nos  Ticuxov  ex  glossemate  provenisse  et  memores  loci  Sopboclei 
Phil.  780  T^voiTO  hl  ttXoOc  oupi6c  re  K€ucTaXr|C  poetam  scripsisse 
putamus : 

fieveiv  dvdYKTi  ttXoOv  6paivTac  eucTaXfi. 
Hoc  enim  aliquem,  etsi  minus  apte,  vocabulo   f^cuxov  interpretari 
potuisse,  docet  Hesych.  eucTaXei'  dTpenei.  -     ,  .  ...   -i 

Glossema  denique  agnoscimus 
Eur.  El.  624  Ti  bpoive';  6pu)  tdp  dXTTibac  eE  d^riX"VUJV. 
Barnesii  emendatio  dXTiib',  quam  omnes  editores  admittunt,  per  se 
facilis  est  et  probabilis  videtur.  Verum  si  locos  consideraverimus 
quales  sunt  Aescbyli  Prom.  59  beivoc  fdp  eupeiv  Kd£  dfitixdvujv 
Ti6pouc,  Aristophanis  Equ.  768  -ttoikiXoc  fdp  dvfip  KdK  tOuv  dfitixd- 
vujv  TTdpouc  eufirixavoc  TTopiZeiv,  ipsius  Euripidis  Iph.  T.  897 
dTTOpuiV  TTOpov  dHavucac  et  illa  quae  quinquies  occurrunt  TOiv  b' 
dbOKrJTUJV  TTOpov  riupe  Gedc,  poetae  suum  acumen  reddemus  emen- 
datione  6pai  fdp  eijTTop'  ii.  d)urixdvujv,  pluralem  dXTTibac  ex  inter- 
pr^tatione  pluralis  euTTOpa  repetentes. 

Agam.  489 — 500  libri  tribuunt  Clytaemnestrae,  501  sq.  choro; 
cunctos  choro  tribuendos  esse  censuit  Scaliger.  Adhuc  sub  iudice  lis 
est,  cum  gravissimis  causis  contendant  alteri  Clytaemnestram  in 
scena  esse,  alteri  eam  non  adesse  et  coryphaeum  suo  more  adventum 
praeconis  denuntiare.  Nam  quod  sunt,  qui  illos  v.  custodi  qui  pro- 
logum  habuit  dari  posse  arbitrentur,  perversae  opinionis  rationem 
haberi  nefas  est.  Ac  primum  quidem  Clytaemnestrae  v.  489 — 500 
nequaquam  convenire  videntur,  cum  verba  Tdx*  eic6)aec0a  Xa^Trdbuiv 
q)aecq)6pujv  q)puKTUJpiu)v  Te  Kai  TTupoc  TrapaXXafdc  eiT'  ouv  dXriGeTc 
eiT'  oveipdTUJV  biKriv  TepTTVov  T6b'  dX66v  qjuic  ^qjrjXujcev  q)p^vac  et 
ibc  out'  fivauboc  ouTe  coi  baiujv  (p\6fa  uXric  dpeiac  cimaveT  KaTTViIi 
Trup6c  ad  eum  pertineant,  qui  cum  contemptu  loquitur  de  nuntio  per 
ignem  misso,  quem  Clytaemnestra  ipsa  magna  verborum  iactantia 
descripsit,  ad  eum,  qui  v.  479  dixit  Tic  &be.  TTOibvoc  f\  (ppevuiv 
KeKO|U|u^voc  (pXoToc  TTapaffeXnaciv  veoic  TTupuj0e'vTa  Kapbiav 
iTTeiT'  dXXaYfi  \6fOv  Ka|ueTv  tuvoikoc  aix)ix^  TTp^Trei  Trpo  toO 
qjavevToc  XOp'V  2uvaiv^cai,  ad  eum  denique  qui  ad  sua  ipse  verba 
ujc  out'  fivauboc  .  .  dXX'  f|  t6  xaipeiv  )uaXXov  ^KpdEei  X^fujv 
refert  quae  v.  583  dicit  viKUJnevoc  X6toiciv  ouk  dvaivo)uai.  Deinde 
si  Clytaemnestra  in  scena  esset,  consentaneum  foret,  praeconem  re- 
ginam  alloqui,  certe  reginam  laetiasimum  de  reditu  regis  nuutium 
aliqua  interpellatione  excipere.  Denique  coram  Clytaemnestra  choro 
non  liceret  ea  proferre  quae  v.  546 — 550  profert.    His  gravissimis 
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causislaliae  opponnntor  ita  non  contemnendae,  ut  etiam  nunc  editores 
aeTeri  dubitent  llbrorum  auctoritatem  neglegere.  Nam  v.  590  cum 
Clytaemnestra  yerbia  KOi  xic  fi'  ^viTrTUJV  etne  *  qppuiiaujpujv  bia 
neicQeica  .  .  f\  Kdpra  Trpoc  ywvaiKdc  aipecOai  K^ap'  reprehendere 
videatur  ea  quibus  chorus  v.  479  sqq.  reginam  carpsit,  efficitur 
Clytaemnestram  cum  adventaret  praeco  in  scena  fuisse.  Deinde  vei*- 
sum  500  eu  fd.p  Trpoc  eO  qpaveici  irpocOriKTi  tt^Xoi  clausulam  ora- 
tionis  esse  apparet,  ut  versus  duo  proximi  eidem  cui  v.  praecedentes 
dari  nequeant.  Atqui  nemo  hos  versus  Clytaemnestrae ,  illos  choro 
tribuere  velit.  Postremo  neque  abire  neque  adire  Clytaemnestram 
uUo  verbo  secundum  poetarum  Graecorum  consuetudinem  significatur. 
Hac  in  diversitate  causarum  intersit  locum  afferre  idoneum  qui  dubi- 
tationem  eximat, 
•V.  598  KOi  vwv  xd  |idccuj  fikv  Ti  bei  c'  tnoX  Xi^eiV 

fivaKTOc  auToO  rtdvTa  Treuconai  \6tov. 
His  verbis  cum  Clytaemnestram  poeta  causam,  cur  nihil  ex  praecone 
quaerat,  afferentem  faciat  scilicet  nolens  repetere  quae  spectatores 
iam  audiverunt,  sequitur  Clytaemnestram  antea  non  in  scena  fuisse. 
Adire  igitur  ea  putanda  est,  cum  praeco  postrema  pra«dicat  Tpoiav 
^XovTec  ktL  (^.  577),  atque  v.  585  bojuoic  bk  Tama  Kai  KXurai- 
^vrjcTpCjt  ji^Xeiv  kt^.  coryphaeus  animum  praeconis  ad  reginam  domo 
egressam  advertit.  Verba  Kai  Tic  n'  dviTrruJV  eTTte  KTd.  cum  per-. 
stringant  vocem  auditam  priusquam  sacra  fierent  (5^U)C  h'  fGuov 
V.  594),  chorus  autem  post  sacra  facta  introierit  illaque  dixerit, 
consilio  quidem  poetae  ad  illam  chori  sententiam  referuntur,  specie 
autem  ad  homines  quoslibet  de  populo  pertinent.  lam  dubium  non 
erit,  quin  v.  489 — 500  eodem  modo  coryphaeus  recitet,  quo  v.  258 
idem  carmen  chori  excipit.  V.  500.  501  autem  nulli  tribui  possunt 
nisi  choreutae  aliL  Huic  rationi  admodum  accommodatum  est  quod 
0.  Mtillerus  vidit,  epodum  475 — 488  singulis  choreutis  dandam  esse. 
Cum  autem  aperte  cum  Hermanno  quattuor  partes  distihguendae 
sint:  TTupoc  b'  utt'  euayT^Xou  .  .  ipu0oc.  —  tic  iLbe  Traibvoc  f\ 
qppevoiv  KeKOMiievoc  ..  Kaineiv;  —  YuvaiKOC  aixin^  TrpeTrei  ..  2uvai- 
vecai.  —  TTi6av6c  dyav  .  .  KXe'oc,  his  quattuor  choreutis  illos  duos 
si  addimus,  hemichorium  §ex  choreutarum  habemus.  Nec  tamen 
probabile  videtui;,  sex  choreutas  in  vicem  recitassej  probabilius  est, 
duces  hemichoriorum  i.  e.  coryphaeum  et  TtapacTdTriv  alternavisse 
(a'  475—478,  p'  479—482,  a  483—484,  p'  485—488,  a  489—500, 
p'  501—502). 

Haud  alienum  fuerit  duorum  aliorum  locorum  mentionem  facere, 
quibus  recta  interpretatione  opiniones  de  rebus  scenicis  corriguntur. 
Unus  est  Pers.  859  dXX'  eTjii  Kai  XapoOca  k6c)liov  dK  b6^ujv  UTrav- 
TidZeiv  Traibi  jueu  TTeipdcojaai.  Ex  his  enim  verbis  Koechlyus  in 
dissertatione  de  Aeschyli  Persis  Actis  XXIX.  convent  PhiloL  Germ. 
inserta  efficere  sibi  visus  est,  veram  clausulam  fabulae  interisse  in 
eaque   clausula   Atossam    denuo   in  scenam  egressam  vestem  filio 
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paimoso  dare.*)  At  illis  verbia  additis  phme  coniararium  consilium 
Aeschylus  secutus  est;  nolens  enim,  quod  Euripidis  arti  Aristophanes 
exprobrat,  pmnosum  hominem  in  scenam  inducere  opinioni  Qraecomm 
de  Xerxe  reduce  gratificatus  Atossam  Xerxi  obviam  misit,  ut  eis  qui 
'spectarent  cogitare  liceret,  Xerxem  priusquam  ad  regiam  accederet 
vestem  mutavisse.  Alter  locus  est  Eur.  Hec.  1041  ibou,  ^apeiac 
Xeip6c  6p|aaTai  ^eXoc.  Htmc  versum  plerique  libri  et  editores  choro 
tribuunt,  ut  videatur  chorus  aliquid  suis  oculis  aspicere  et  in  scena 
aliqua  res  agi.  At  quid  usus  Graeci  theatri  requireret,  sensit 
G.  Hermannus,  qui  eum  versum  cum  duobus  libris  Polymestori 
dedit.  Scilicet  ea  vi  verbi  ibou,  qua  fieri  significatur,  quod  quis  iussit 
vel  minatus  est,  ignorata  versus  ab  oratione  Polymestoris  segregatus 
est  perverse.  Fortasse  aequabilitati  etiam  id  condonandum,  ut  v.  1043 
interpolatum  iudicetur  et  chorus  pariter  atque  antea  unum  versum 
(pouXece'  dTTeicnecujjiev  ibc  (XKnfi  KaXeT)  habere  putptur.  Nam  verbst 
'€Kdpri  irapeivai  Tpujdciv  xe  cumadxouc  satis  supervacanea  sunt. 
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Electr.  hypoth.  verba  Tpoq)€uc  ecTiv  6  ■npoXofiliuv  TrpecPuTric 
TraibayuJYOc  6  uTTOKei/ievoc  Kai  UTT€K9e)Li€Voc  tov  *Ope'cTriv  eic  Tfiv 
ct>u)Ktba  TTpoc  CTpocpiov  Kal  uTTObeiKVuc  auTiu  To  dv  "ApTei  haud 
satis  plana  sunt.  Bergkius  delevit  UTTOKei)Ltevoc  Kai,  Nauckius  utto- 
Keijnevoc;  sed  quid  velit  hoc  UTTOKeifxevoc ,  non  apparet.  Quid  rei 
sit,  liquebit,  si  naturam  huius  hypothesis  accuratius  consideraveri- 
mus.  Continet  enim  nihil  nisi  duas  diversorum  auctorum  sententias 
de  persona  prologi.  Videmus  Alexandrinis  grammaticis  nihil  aiiud 
suppeditavisse  nisi  quod  ex  ipsis  poetae^  verbis  cognoscitur,  senem  qui 
Orestem  puerum  a  sorore  acceptum  subduxerit  et  educaverit  perso- 
nam  prologi  esse.  Hunc  senem  alii  secundum  ipsa  poetae  verba 
V.  13  Tpoqjea,  alii  ex  communi  more  TTOibaTUJTOV  appellabant.  Ita- 
que  legimus  initio  hypothesis:  UTTOKeiTai  iLbe*  Tpoqpeuc  beiKVUc  toi 
'OpecTTi  Tct  iv  "ApTet,  idemque  alter  grammaticus  statuisse  putandus 
est  nomine  TpocpeiJC  consulto  adversand\  causa  ad  initium  sententiae 
prolato  et  scripsisse:  Tpoqpeiic  dcTiv  6  TTpoXoTiCiuv  TTpecpuTr|C  6 
UTTeKOe|Lievoc  tov  'OpecTrjv  kt^.;  his  vero  insertam  videmus  senten- 
tiam  eius  qui  dbloquitur:  TTaibafUJY6c  6  UTTOKei)Ltevoc,  quae 
sententia  ut  saepe  in  scholiis  factum  esse  constat,  cum  ea  commixta 
est  quam  primo  refutaverat.  Insigne  igitur  exemplum  habemus  quo 
docemur,  unde  nomina  et  fabulis  cum  titulo  Td  ToO  bpd^OTOC 
TrpociUTTa  et  vicibus  personarum  praeposita  provenerint.    Eur.  lon. 


*)  „Schau  die  Fetzen  meines  Kleides"  Xerxem  matri  dicentem  facit 
in  supplemento  Aeschylea  gravitate  conficto  vir  summus ,  cuiua  opera  et 
dignitate  doctrinam  nostram  orbatam  summo  dolofe  lugemus. 
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r.  1320  iHti«scribunt  libri  nomen  Pythiae;  in  indice  personaram 
legitur  TTu0io  ^toi  TrpoqrfJTic  Sensui  poetae  nomen  Pythiae  non 
convenire,  docent  verba  quibus  personam  spectantibus  ille  innotescere 
vult:  TpiTTOba  Yop  XPICTi^ipiov  XiTToOca  . .  Ooipou  Trpoq)iiTic.  Prae- 
scribendum  erat  TrpocptiTic.  Idem  initio  Aesch.  Eum.  rdinquendum, 
non  cum  Victorio  ex  indice  personarum  TTu6idc  adsumendum,  sed 
et  in  Eumenidum  et  in  lonis  indicem  nomen  Trpoq)fiTic  recipien- 
dum  duco.  . 

El.  4  t6  Yctp  TraXaiov  "ApToc  ouTToBeic  Tobe, 
Tfic  oicTpoTrXfifOC  fiXcoc  'Ivdxou  kopric 
auTti  h\  'Op^cTo,  Tou  XuKOKTOVou  GeoO 
dTopd  AuKeioc'  ouE  dpicTepQc  b'  obe  .•, 

"Hpac  6  KXeivoc  vaoc"  oi  6'  kdvoiuev, 
q)dcKeiv  MuKrjvac  Tdc  rroXuxpucouc  6pdv 
TToXuq)0opov  Te  buj)Lia  TTeXoTribiuv  Tdbe.       ^  ' 

Pergratum  nobis  fecit  poeta  quod  scenam  accuratissii6e  descripsit. 
Utinam  nobis  liceret  singulas  partes   picturae  distinguere  recteque 
collocare !  Bene  de  hac  re  disputaverunt  novissimo  tempore  Wieselerus 
in  commentatione  de  aliquot  locis  Sophoclis  nondum  satis  explicatis 
aut  recte  emendatis   (Ind.  lect.  hib.  Gotting.   1876)   atque   is,   qui 
Wieseleri  commentationem  in  Leutschii  Ind.  Philol.  VII  p.  209  re- 
censuit,   nec  tamen   ita,   ut  mibi   quidem  sententias  suas   omnibus 
rebus   comprobarent.     Wieselerus    collocat  aedem   lunonis   Mycenis 
propiorem  in  sinistra,  fomm  Lyceum  et  templum  Apollinis  in  dextra 
scena  versatili,  anonymus  ille.Heraeum  prope  regiam  Mycenarum  in 
*8cena  magna,  lucum  et  forum  Argivum  in  scena  versatili  sinistra. 
Nobis,  si  res  aliqua  certa  ratione  stktui  debet,  videntur  omnia  ex  usu 
scmae  versatili^  repetenda  esse.    Cum  sinistro  aditu  ei  uterentur,  qui 
ex  urbe  ipsa  vel  locis  cum  urbe  coniunctis  veniebant,  dextro  ei,  qui 
peregre  accedebant,  in  sinistra  scena  versatili  nihil  depingi  poterat, 
quod  non  ad  ipsam  urbem  pertineret,   neque  aedes  lunonis  neque 
forum  Lyceum.    Orestes  atque  eius  comites   per  dextram  parodum 
adeunt;  peregrinantur  autem  per  terram  Argolidem  in  urbem  Mycenas. 
Itaque  ad  dextram  scenam  versatUem  attinet  terra  Argolis  cum  campo 
Inackio.    Cum  autem  in  sinistra  eae  partes  urhis  Mycenarum  collo- 
candac  sint,  quas  cum  regia  ipsa  coniunctas  esse  voluit  poeta,  cetera 
quae  initio  fabulae  afferuntur  in  magnam  scenam  congerenda  viden- 
tur.    Cum  autem  illo  tempore  Graeci  pictores  ea  quae  procul  aspici 
volebant  sursum  pingerent,  in  scena  magna  huius  fabulae  deorsum  regia 
Mycenarum,  sursum  in  dextra  parte  forum  Argivum  cum  aede  Apollinis, 
in  sinistra  paulo  minus  alte  Heraeum,  qaod  inter  Argos  et  Mycenas 
siium  erat,  suum  locum  habere  consentaneum  est.  Haec  quo  modo  cum 
in  verba  poetae  tum  in  consuetudinem  scenicam  optime   quadrare 
videantur,  pluribus  verbis  docere  non  est  in  animo. 
El.  159   KpuTrTO  t'  dxeuuv  iv  npa 
dXpioc,  6v  d  KXeivd 
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T,a  nore  Muiqvaiujv 

b^Hcxai  eOrraTpibav  Ai6c  euqppovi 

-  pTJiLiaTi  fioX6vTa  Tovbe  ^av  'Opiciav. 
Ad  interpretationem  huius  conclamati  loci  aliquid  conferat  moneri, 
locum  Homeri  Ticui  bi  mv  Tcov  'Op^CTij  6c  jioi  TTiXuTeToc  Tpe^eTai 
6aXir|  ^vi  iroXXfj  (I  142)  poetae  obversatum  esse.  Qua  re  cognita 
magis  nobis  probabitur  interpretatio  Hermaimi  ^  semota  &'  doloribus 
in  iuventa  felix'  et  mendum  loci  corrigi  poterit.  Molestum  enim  est 
Tovbe  Tttv  post  d  fa  beHcTai;  itaque  putamus  TANA^fAN  ex 
THAYr€TON  depravatum  esse.  Hac  Homerica  voce  etiam  Euripides 
ususestlph.  T.  828  ix^  C,  'Op^cTO,  TriXuteTov  xQovoc  dTTO  TraTpiac 
ktL  atque  numeri  PrmaTi  jnoXovTa  TTiXuTeTOV  'Op^CTOV  cum  numeris 
antistr.  ou6*  6  TTapct  tov  'Ax^povTa  eeoc  dvdcciuv  etiam  magis  con- 
cinunt  eis  quos  libri  exhibent. 

El.  214  oy  Tvu»Mav  icxeic  il  oiiuv 

■fA  TTapovT'  oiKeiac  eic  Stoc 

djLiTTiTTTeic  ouTUJC  aiKuic; 
Constat  scholia  antiquiora  quae  ad  diversam  lectionem  referenda  sunt 
atque  in  libris  habetur,  ad  emendationem  loci  plurimum  valere.  Itaque 
hoc  loco  cum  dictio  to  TTopovTa  ex  ipsa  grammatica  ratione  magnae 
offensioni  atque,  si  eam  idem  significare  putes  quod  Td  vOv  vel  iv 
TOic  TTopoOciv,  admodum  otiosa  sit  et  ultro  suspicionem  corruptelae 
moveat,  diversitas  lectionis,  quam  scholium  libri  Laurentiani  ou 
YiviucKeic,  q)Ticiv,  H  oiwv  dfaeuiv  eic  Ti  dviapdv  ^XrjXueac  ostendit, 
utilissima  putari  atque  emendationi  adhiberi  debet.  Hanc  rationem 
secuti  Reiskius  oiac  pro  oiKciac,  Nauckius  praeterea  dTtxeutv  pro" 
Td  TTapovT'  scribi  iubent.  At  verba  ii  oiujv  dTaeOuv  oiac  eic  OTac 
ejHTTiTTTeic  quamvis  concinna  sint,  sententiae  nullo  modo  conveniunt. 
Nam  res  prosperae  quid  attinent  ad  Electram?  Accedit  quod  per- 
spici  non  potest,  qua  ratione  dTaeuiv  abierit  in  to  TTapovT'.  Nec 
magis  apparet,  quo  modo  oiac  in  oiKeiac  productum  sit;  probabilius 
est  oiKeiac  in  oiac  correptum  esse,  atque  oiac  si  scribimus,  in  v. 
stroph.  195  coi,  quod  optime  Hermannus  in  oi  emendavit,  expungi 
necesse  est,  id  quod  arti  et  rationi  maxime  adversarium.  Has  ob 
causas  ut  verba  scholii  eic  Ti  dviapov  ad  oiac  ex  oiKeiac  decurtatum, 
ita  verba  ii  oiuiv  dTaeOuv  referenda  videntur  ad  vocabulum  item  de- 
pravatum,  unde  etiam  to  TTap6vT'  devenire  posset.  Id  fuisse  puto 
TT^puiv  ex  OTT^puJV  coiTuptum;  nam  et  TT6puJV  aliquis  dTa6u)V  inter- 
pretari  poterat  et  drr^pujv  facile  in  to  TTap6vT.'  abibat.  Chorus  verbis 
ii  oiUJV  dTT6puJV  Eiectram  commonefacit  summae  auxilii  inopiae, 
in  qua  non  eis  penes  quos  maxima  potentia  sit,  sed  sibi  ipsi  noceat, 
atque  ut  verba  quae  sequuntur  ttoXu  TOP  Ti  KaKUJV  UTTepeKTrjcuj  .  . 
TToXeiaouc  explicant  oiKciac  ciTac,  ita  proximis  Td  be  TOic  buvaToic 
OUK  ^piCTd  TTXdeeiv  Electrae  to  dTTOpa  exponuntur. 

Similis  sententia  simili  mendo  deformis  invenitur  apud  Eurip. 
Androm.  126 
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TVU181  "nixav,  Xoficai  td  trapdv  KUKdv  eic  dTiep  t^kcic" 

becndTaic  dfiiXXql 

*IXidc  oOca  K6pa  AaKebai|iovoc  ^TTevexaiciv; 
Eatio  enim  quae  inter  utramque  huius  loci  sententiam  intercedit,  tum 
demum  plana  erit  si  scripserimns : 

TVoiQi  Tiixav  X^Yicai  t'  OTropov  kokov  eic  OTiep  fiKeic. 
Cfr.  Hel.  813  eic  OTTOpov  fiKeic*  bei  be  (itixavfic  tivoc. 
El.  337  TOiaOTa  b'  dXXd  Kai  ck  pouXo^ai  TTOieTv. 
Sexcentas  coniecturas,  quibus  hic  locus  tentatus  est,  congessit  post 
0.  Jahnium  Michaelis.   Mirum  est  id  doctissimos  viros  fugisse,  quod 
primum   occurrit  ipsaque  loci  ratione*  comprobatur.     Scilicet  inter 
TOiauTa  b'  et  dXXd  lacuna  statuenda  est,  quam  dicis  causa  sic  expleas: 

TOiaOTO  b'  <eiK6c  ouk  e^'  eu  qppoveTv  |a6vriv 

ic  Kaip6v>,  dXXd  koi  ce  pouXo^ai  TTOieTv. 
El.  364   elev,  bibaHov  brj  ^e,  toO  xapiv  tivujv 

^Oucev  auTr|v;  rr^Tepov  'ApTeiuJV  epeTc; 

dXX'  ou  jLieTfiv  auToTci  Trjv  t'  ^M^v  KToveTv. 
Verba  toO  X^piv  tivujv  vix  intellegi  possunt.  Nam  si  sententiae 
apte  interpreteris  'cuius  gratia  luens'  atque  tivujv  sine  obiecto 
positum  putes,  id  ab  usu  verbi  Tiveiv  abhorrere  videtur.  Sin  'cuius 
gratiam  rependens'  intellegas  cl.  0.  Col.  1203  eu  ndcxeiv,  TToGdvTa 
b'  ouK  dTTiCTacGai  Tiveiv,  minus  ratio  verborum  dXX'  ou  jLteTfiv 
auToTci  Tf)V  t'  ^MTIV  KTOveTv  expediri  potest.  Itaque  si  liber  Laur. 
a  manu  prima  haberet  Tivoc,  a  manu  correctoris  tivujv,  appareret 
Tivoc  ex  interpretatione  nominis  ToO  repeti  debere.  Nnnc  veit)  cum 
Tivujv  proba  lectio,  Tivoc  autem  ab  eis  grammaticis  correctum  sit, 
quibus  et  ipsis  dictio  toO  X<*piv  tivujv  minus  probabatur,  aliud  vitium 
subesse  consentaneum  est.    Atque  mihi  videtur  emendandum  esse 

eiev,  bibaSov  br|  Me,  toO  xP^o*^  tivujv 
i.  e.  'cuius  noxam  luens'.    Cfr.  Aesch.  Ag.   bri|iiOKpdvTOU  b'  'dpac 
Tivei  XPtOC.   Cum  XPeoc  eodem  modo  atque  X^ipiv  usurpetur  ut  Eur. 
Hec.  892  coi  ouk  ^Xaccov  f|  Keivric  XP^oc,  facilior  erat  commutatio. 
EL  459-  oT)Liai  \xh/  oijv,  oi|Liai  ti  KdKeivoi  neXov 

TTemjjai  Tdb'  auTfj  bucTrpdcoTTT'  6veipaTa. 
Cui  probatur  locutio  oi|uai  KdKeivuj  |ueXov  eodem  sensu  interpretanda 
atque  OTjLiai  KOi  ^Keiviu  |jeXeiv  vel,  ut  accuratius  dicam,  oT|jai  iIjc 
Kai  ^Keivuj  ?)LieXe?  Verum  ipse  hic  sensus  *puto  etiam  illius.  inter- 
fuisse  ea  somnia  mittere'  parum  aptus  videtur.  Vel  glossemate  vel 
falsa  opinione  Tremiiai  positum  esse  arbitror  pro  dXOeTv,  ut  in 

oTfiai  )Liev  o6v,  oT|aai  ti  KdKeiviu  i^jeXov 

dXGeTv  Tdb'  auTfj  bucTTpocoTTT*  6veipaTa 
casum  absolutum  participii  neXov  habeamus,  de  quo  cfr.  Krueg.  gr. 
gr.  I  §  56,  9,  5,  qui  adfert  Lys.  27,  16  ou  biKnv  Trapd  toiv  dbi- 
KouvTUJV  XajupdveTe  uiCTTep  ou  ttic  Zrmiac  auToTc  iueXov,  et  Eur. 
Hec.  505  uj  qjiXTOT',  dpa  kSm'  eTTicqjdHai  Tdqjuj  boKoOv  'AxaioTc 
fjXGec; 
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El.  775    6cTic  Tfjc  diifjc  H»uxt^c  ■^f.-fdjc 

(iacTiIiv  dTrocToic  kci  Tpoq)f>c  ^|ufic  qpUTdc 
dTTcHevoGTO. 
Interpretantur  quidem  Tf^c  ^jific  HJUXflc  TETiJUC,  sed  quod  conferunt 
T0U)Li6v  eKTTivouc'  dei  vpuxfic  dKpoTOV  at|ua  (v.  785),  id  plane  alienum 
est.    Mihi  Tfjc  i^if^c  H^uxfic  corrupta  videntur  ex  eo   quod  res  ipsa 
requirit: 

OCTIC  TfjCbe  VtlbuOC  fefilJC.  .      -  '^  '?''.|*'- 

Cfr.  Eur.  Bacch.  1306  Tfic  cfic  Tob'  Ipvoc,  tJ5  TdXaiva,  vribuoc. 
Video  etiam  Blaydesium  coniecisse  vel  Tfjc  i\xr^  facTpoc  TCTiuc  vel 
VTibuoc  TfTiJuc  i\XX\C. 
El.  1038  XPYC.  Stov  t^P  eu  qppovrjc,  t60'  fiTncei  cu  viliv. 

HA.  fj  beiv6v  eu  XeTOUcav  dEainapTdveiv. 
In  interpretandis  his  verbis  Electrae  mihi  videntur  editores  a  sensu 
poetae  longe  aberrare.  Wunderus  dicentem  facit  Electram:  'profecto 
miserum  est,  quae  recte  dicat  non  recte  facere ' ;  in  editione  a  Schnei- 
dewino  et  Nauckio  curata  hic  sensus  profertur:  'miserum  est,  ab  eo 
cui  bene  consulas  non  audiri'.  G.  Wolffius  adnotat:  'quod  te  verba 
mea  non  movent,  sed  ad  irritum  cadunt'.  Apparet  poetam  voluisse 
dicere:  'profecto  indignum  est  verbis  utentem  speciosis  perverse 
loqui'.  Cfr.  Eur.  Hec.  1191  Kai  |ufi  buvac0ai  TdbiK'  eu  X^t^iv  ttot^. 

El.  1142  C|uiKp6t  TTpocrJKeic  otkoc  dv  C|UiKp(|)  kutci. 
Hunc  locum  adfero  glossae  Hesychii  causa  KUTOC  cu))Lia,  otkoc, 
XlopTiiua,  pd0oc.  Apparet  enim  eam  glossam  ex  scholio  huius  Electrae 
versu^  conglutinatam  esse,  cuius  auctor  interpretabatur  otkoc  per 
cd)|ua,  KUTOC  per  yi}upr\\iiO.,  atque  cum  Suidas  Sophoclis  versum  ad- 
scribens  glossam  praebeat  otkoc"  to  pdpoc,  illa  Hesychiana  ex  his 
duobus  scholiis  repetenda  videntur:  kuTOC  x\i)pr\\io.  —  otkoC 
pdpoc,  cu))ua.  .       .  1 

Oed.  T.  1219    bupo|uai  T^p  UJC  I 

TTepiaXXa  iaxeujv  • !       . 

eK  CTO|udTU)V. 

De  verbo  iaxeu)  post  Elmsleium  bene,  sed  non  satis  definite 
disputavit  Ellendtius  in  lex.  Soph.  s.  v.  idxu>.  Cum  nihil  nisi  nomen 
laKXOc  inveniatur  (Eur.  Cycl.  69,  Tro.  1230),  formae  laKXil,  laicxeu) 
autem  omni  fide  careant,  statuendum  videtur,  Atticos  poetas  aJia 
mensui'a  verbi  atque  epicos  usus  esse  et  ut  idxn  (Aesch.  Pers.  939, 
Eur  Bacch.  149,  El.  143,  lon.  499,  Or.  1473,  Tro.  337,  Phoen. 
1302),  ita  idxuj  (idxei  Eur.  Hel.  1486,  Heracl.  783,  Herc.  349) 
produda  media  usurpasse.  Uno  loco  comparet  epica  mensura  laxei 
El.  706.  Hanc  conservarunt  in  imperfecto  prima  producta  idxov 
(Tro.  829,  Or.  1465),  non  in  futuro  idxr|cuj  (Eur.  Tro.  516, 
Phoen.  1296)  et  aoristo  idxica  (Eur.  El.  1150,  Heracl.  752,  Or. 
826)  prima  correpta.  Permultis  locis  metri  causa  ex  Elmsleii  prae- 
cepto  doricae  formae  dxr|  et  dxeiv  vocabulorum  r\xA  et  'Ixtiv  pro 
laxri  et  iaxeiv  restitutae  sunt  (Aesch.  Sept.  868,  Eur.  Herc.  1027,, 
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Suppl.  72,  Hipp;.585,  Iph.  A.  1045,  Iph.  T.  180,  Med'.  149,  204, 
Phoen.  1040).  Eo  factam  putandum  est,  ut  librarii  iaxcTv  pro 
Idxeiv  scriberent.  Cfr.  Oed.  T.  185  ubi  optimus  liber  dTriCTOvdxouci. 
(sic)  praebet  pro  dTTiCTevdxouci.  Qui  enim  locus  formam  pi-aesentis 
iaxeiv  contestari  videtur,  Eur.  Or.  965,  ubi  libri  exhibent  iaxeiTU) 
et  Porsonus  scripsit  laKXeiTUJ,  is  cum  aequabilitas  strophica  violata 
sit,  nihil  aactoritatis  habet.  Atque  quoniam  vidimus,  librarios  iaxeiv 
pro  dxeiv  infen-e  solitos  esse,  in  v.  antistr.  976  non  de  Hartungi 
coniectura  lUJ  ui  scribi,  sed  lou  temere  a  librariis  duplicatum  putari 
debet,  id  quod  sexcenties  factum  esse  constat.  •itaque  in  v.  965 
dxeiTU)  be  tS  KuTTXuiTria,  in  v.  976  iuj  TravbdKpuT'  6bup|aaTa  re- 
ponendum.  Hel.  1147  verba  Kai  iaxfj  cf)  KaS'  'GXXaviav  corrupta 
sunt  neque  concinna  v.  antistr.  1161  vOv  b'  o'i  |aev  "Aiba  laeXoVTai 
KdTU).  Emendationes  laxrjOnc,  idxricai  eis  qnae  antea  exposuimus 
non  comprobantur  neque  forma  passivi  aliunde  cognita  est.  Conicio 
Kai  c'  eix'  iaxd  KaG'  '€XXaviav  dbiKOC,  dmcToc,  itpoboTic,  a0eoc, 
in  quibus  iaxd  dbiKOC  .  .  d9eoc  poetica  ratione  dicitur  ut  q>dc|Lia 
TreTTTUJKOC  Soph.  El.  1467.  Quem  autem  praescripsimus  Sophoclis 
locum,  de  eo  iam  constare  debet  quod  Ellendtius  s.  v.  jaxaToc  scribit: 
' neque  de  praesente  iaxeiv  satis  certo  constat  neque  non  contractum 
in  iaxuiv  praetulisset  poeta'.  Itaque  ne  participium  dxeuiv  quidem, 
quod  Blaydesius  reponi  iubet  coniciens  TrepiaXXd  c'  dxeujv,  probari 
potest.  Quod  El.  158  legitur  dx^ujv,  id  non*licet  participium  epicum, 
sed  gen.  plur.  nominis  dxoc  habere.  Sententia  ipsa  adiectivum  ad 
nomen  CTO^idTUJV  referendum  videtur  requirere.  At  quod  Erfurdtius 
intulit .  laKxiujv ,  id  ab  ipso  inventum  est  ueque  fide  comprobatur. 
Ego  scribo  bupo|Liai  fdp  ibc  irepiaXX'  iaXeinuJv  ^k  CTOjudTUJV  (ex 
ore  lamentabili  sive  voce  flebili)  cl.  Hesych.  iaXejuuJV  bucTrjVUJV, 
dGXiuJV  et  Eur.  Herc.  109  iaXeiuujv  fdujv. 

Trach.  904  PpuxdTO  fikv  PujmoTci  ttpocttitttouc  '  6ti. 
De  formis  TTiTTTeiv  et  TTiTveiv  nobis  disputaturis  primum  statuendum 
est,  id  quod  iam  Elmsleius  ad  Eur.  Med.  1174  (1205)  monuit, 
librarios  procUves  fuisse  ad  formam  communem  TTiTTteiv  minus  com- 
muni  forma  TTiTveiv  commutandum.  Nam  Ai.  58  6t'  fiXXoT*  dXXov 
^HTTiTVUJv  CTpaTnXaTuiv  et  0.  Col.  1754  u)  tckvov  AiTeuJc  ttpoctti- 
TVOjnev  coi  optimus  liber  Laur.  habeiTdiLiTTiTTTUJV  •  et  TTpocTTiTTTOpev 
contra  metrum.  Aesch.  Ag.  1468  ^jUTTiTveic  Canterus  restituit  pro 
dHTTiTTTeic,  1128  liber  Mediceus  TtiTvei  exhibet  a  pr.  m.,  TTiTTei  (sic) 
ab  correctore.  Eur.  Med.  1195  lib^r  Flor.  et  Pal.  TTiTTTei,  praestan- 
tiores  codices  TriTvei,  Tro.  762  liberTPal.  TTpocTTiTTTe ,  ceteri  TTpocTTiTve 
praebent.  De  usu  harum  foriharum  duo  discernere  licet:  nam  forma 
TTiTveiv  aui  metri  causa  poetae  tragici  eadem  qua  TTiTTTeiv  usi  sunt 
aut  temperata  cadendi  significatione ,  ut  vel  tarditatem  vel  decorem  vel 
mollitiem  quandam  cadendi  depingat. .  Metro  requiritur  forma  TTiTveiv 
vel  temperata  vel  non  temperata  slgnificatione  his  locis:  Aesch. 
Sept.  759,   Suppl.  120,    Ag.  1128,   1175,   1468,   1532,   Cho.  36, 
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:^  1056,  Eum.  516.  Pere.  461  (iTpoCTriTVOVTCc).  Sopb.  Ai,  68  (ifiTTitvlBv), 
0.  C.  1754  (irpocTtiTVOnev),  Eurip.  Alc.  103,  626,  Androm.  1149, 
1162,  1225,  Hec.  23,  Hel.  1093,  Heracl.  77,  Herc.  73,  858, 
Suppl.  285  (TTepi  coTci  Touvaciv  JJbe  ttitvu)),  691,  Hipp.  576,  Iph. 
T.  48,  Med.  55,  863,  1256,  1270,  Or.  1538,  Tro.  463,  Phoen. 
1415,  1472,  frgm.  264;  forma  cujLiTTiTveiv  Hec.  846,  966,  forma 

TTpOCTTlTVeiV    Alc.    164     (TTaVUCTOTOV    Ce    TTpOCTTlTVOUC '  «iTi^co^ai), 

403,  Bacch.  1115,  Hec.  274  (fii|JUJ  Tfjc&e  f  paiac  ttpocttitvujv  TTapritboc. 
El.  221  (ui  <Po\^'  "AttoXXov,  ttpocttitvuj  ce  nr\  eaveiv),  576  (TTpoc- 
TTiTveiv  Totc  qpiXl^Toic),  Herc.  1208  (tovu  koi  x^pa  ttpocttitvujv), 
1379,  Suppl.  10  (TTpoCTTiTVOUc'  dMOV  t<5vu),  Med.  1266,  Phoen.  924 
(ti  TTpocTTiTveic  )ae;),  1278  (cutt^vujv  Xuceic  ^piv  —  ti  bpiuca, 
lufiTep;  —  TrpocTTiTVOuc'  ^iaoO  ixira),  1430.  Forma  ttitvuj  adhibita 
est  non  metri,  sed  propriae  significationis  causa  apud  Aeschylum  et 
Sophoclem  nusquam,  nisi  forte  nonnullis  eorum  locorum,  quos  supra 
attuli,  propria  vis  verbi  agnosci  debet  ut  Ag.  1532  ttitvovtoc  oikou, 
Eum.  515  TTiTvei  b6)Lioc,  Sept.  759  t6  ju^v  ttitvov  (KO^a),  fiXXo  b' 
deipei  TpixaXov;  apud  Euripidem  saepius:  Alc.  1059  iv  dXXoic 
be^vioic  TTiTveiv  v^ac,  Androm.  358  pu)|uioi  TTiTVOVTec,  572  toiv 
ciijv  TTOtpoc  TTiTvouca  TOVCtTUJV,  Hel.  894  djLiqji  c6v  ttitvuj  t^vu, 
Suppl.  165  TciTVUJV  TTpoc  oijbac,  Med.  1195  TTiTvei  b'  ic  oubac  id- 
que  non  solum,  ubi  syllaba  anceps,  sed  etiam  ubi  syllaba  longa  re- 
quiritur,  Herc.  1006  K&efJKe"  TTiTvei  b'  eic  TT^bov,  TTp6c  Kiova. 
EicTTiTveiv  exti-a  metri  necessitatem  legitur  Tro.  751  veocc6c  ujcei 
TTTepuTOC  eicTTiTVUiv  d|Lidc.  Mazime  autem  propria  vis  formae  TTiTvei  v 
eo  comparet,  quod  significatione  amplectendi  et  ad  genua  procumbendi 
TTpocTTiTveiv  (TTpOTTiTveiv),  Hon  TTpocTTiTTTeiv  usurpari  solet: 
Aesch.  Pers.  152  PaciXeia  b'  dnri,  ttpocttitvuj  penultima  producta, 
Soph.  El.  453  aiToO  be  TTpocTTiTVOuca,  Phil.  485  TTeic0riTi'  TTpoc- 
TTiTVUJ  ce  Tovaci,  KaiTtep  uiv,  Eur.  AIc.  183  Kuvet  bk  TTpocTTiTVOuca, 
Hel.  64  juvfJMa  TTpocTTiTvui  Tobe  ikctic,  Med.  1205  TTpocTTiTvei  veKpi^, 
Phoen.  1433  TTopeiMr  TTpocTriTVouca  b*  iv  juepei  T^Kva,  penultima 
producta  Soph.  EI.  1380  aiTiu,  TipOTTiTVUJ,  Eur.  Androm.  537  Ti 
jue  TTpocTTiTveic,  Tro.  762  TTpocTTiTve  Tf)V  TeKoOcav,  Phoen.  293 
TOVUTTeTetc  ebpac  ttpocttitvuj  c',  ctvaH.  His  rebus  cognitis  paucis 
locis  memoria  librorum  emendari  debet.  Ut  Hel.  894,  ita  etiam 
Hec.  787  dMqpi  cov  ttitvuj  tovu,  ut  Androm.  572  Toiv  cOuv 
TTopoc  I  TTiTvouca  TOvdTUJV,  ita  etiam  Alc.  947  djnqji  Touvaci  |  tti- 
TvovTa,  ut  Tro.  762  TTp6cTTiTve  ttjv  TeKoOcav,  ita  etiam  Hec.  339 
TTpocTTiTve  b'  oiKTpiijc  ToOb*  'Obucceujc  t6vu,  ut  Hel.  64  )ivfi|Lia 
TTpocTTiTVUJ,  Med.  1205  TTpoCTTiTvei  veKpijJ,  Androm.  358  ^ujmioi 
TTiTVOVTec,  ita  etiam  Soph.  Trach.  904  PpuxaTO  juev  ^ujmoici  TTpoc- 
TTiTVOuc'  OTi  scribi  debet.  | 

Frgm.  736,  10  -  fiOxOriTeov 

u)  TTOibec,  (ijc  av  MfjT'  dTTaibeuTUJV  ppoTuiv 
boKu»Mev  eivai  KdTTobtiMoOvToc  TTaTpoc.  .  i 
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Alio  loco  emendavi  KdiTTO  &ii|li6tou  naTp6c.  Huius  emendatioDis 
comprobandae  causa  hic  nonnulki  loci  adponantur:  Ai.  1071  avbpa 
bnM^TTiv,  Ant.  690  dvbpi  br\^6rr},  Eur.  lon.  625  bTmotnc  Sv  tuTuXHC 
li\v  Sv  e^Xoim  )iiaX\ov  f|  Tupavvoc  div.  ...     . ,  .. 


m.   Euripidea.    '^ 

Baceh.  792  ou  \xi\  q)pevuiceic  )u',  dXXd  becnioc  (pufuiv 
ciocei  Tob',  f\  coi  TTCiXiv  dvacTp^ipuj "biKTiv. 
Verba  cujcei  TObe  optime  interpretatus  est  Brunckius  'conserva 
tibi  hoc'  coraparato  simillimo  loco  Soph.  El.  1257  toiTapoOv  cibZou 
T6be,  ut  nihil  causae  sit,  cur  alii  Clb21ec6ai  hic  significare  putent 
'memoria  tenere',  alii  vero  verbis  cuucei  TObe  corruptelam  subesse 
arbitrentur.  Corrupta  videntur  ea  quae  sequuntur  dvacTpevjJUJ  biKr|V. 
Quid  sit  TToXiv  dvacTpe'q)eiv,  cognoscitur  ex  Snppl.  329  Kdb^ou  6' 
6puica  Xaov  eij  TreTrpaTOTa  It'  auTov  fiXXa  pXrnnaT'  ev  Kupoic 
PaXeTv  tt^itoiS''  6  Tdp  6e6c  TTdvT'  dvacTpeqpei  TTdXiv.  Itaque  biKtiv 
TToXiV  dvacTpeq)eiv  est  'ius  invertere'.  Etiamsi  'poenam  repetere' 
significare  possit,  tamen  est  locutio  ita  non  expressa,  ut  credam  sic 
scripsisse  poetam,  non  potius  Penthei  moribus,  quales  in  Bacchis 
effinguntur,  accommodate  rem  ipsam  suis  verbis  elocutum  esse  f^  coi 
TrdXiv  dTTOCTpevjJUJ  X^POC  i.  e.  'aut  manus  tibi  iterum  retorquebo'. 
Cfr.  Soph.  Oed.  T.  1154  oux  UJC  Tdxoc  Tic  ToOb'  dTTOCTpevpei  X^pcc; 
Bacch.  827  sqq.  colloquium  Bacchi  regi  insidias  parantis  et 
Penthei  imprudenter  in  laqueos  collum  inserentis  multas  difficultates 
exhibet.  Versus  828  Tiva  CToXr|v;  F|  6fiXuv;  dXX*  aibiuc  n'  ^xei 
perquam  incommodus  est  et  post  v.  821  Sq.  CTeTXai  vuv  a}i<p\  xpuiji 
Puccivouc  tt^ttXouc.  —  Ti  bx]  T6b';  eic  TuvaTKac  eH  dvbpoc  TeXui 
et  ante  v.  830  CToXfiv  be  Tiva  q)f)C  djaq)i  XP^J^Ji"  i|Li6v  paXeTv;  Haiie 
molestiam  sustulit  CoUmannus  (de  Bacch.  fab.  Eur.  locis  ponuullis. 
1875),  cum  V.  828.  837  interpolatos  iudicavit  et  v.  829  loco  v.  837 
inseruit.  Bene  eum  iudicavisse  puto  de  v.  828  et  829,  de  v.  837 
non  item.  Nam  verba  ^oXeTv  XP^  TTpuJTOv  eic  KaTacKOTTr|V  aperte 
pertinent  ad  pugnam  de  qua  antea  dixit  Bacchus  (cunPaXiuv  BdKXaic 
Mdxrjv),  post  verba  ouKeTi  eeaTfjC  MaivdbuJV  Trp66u|ioc  ei  non  aeque 
aptum.  locum  obtinent.  Id  quidem  concedo,  neque  apparere  cur  repente 
pugnae  cruentae  Bacchus  mentionem  faciat  et  locutionem  ai|ia4r|ceic 
ineptam  esse.  Sed  illud  mox  cum  alia  labe  huius  loci  coniunctum 
esse  videbimus,  hoc  emendari  potest.  Suspicor  ai|ua  efjceic  mutandum 
esse  in  01^0  beuceic  i.  e.  'sanguinem  profundes'  cL  Soph.  Ai.  375 
kXutoTc  TTecujv  aiTToXioic  dpe)nv6v  a.l}i'  Ibeuca.  Idem  verbum  reddi 
debetlon.  226  ei  |aev  ebeucaTe  TTe'Xavov  Trpo  b6nujv.  Libri  habent 
a  m.  pr.  ^bucaTe,  quod  altera  manus  correxit  in  dXucaTe.  IUud 
^bucaTe  esse  IbeucaTe,  non  quod  de  H.  Stephani  coniectura  scribunt 
£6ucaT€,  et  litera  A  docet  et  res  ipsa;  nam  verba  TTeXavov  e6ucaTe 
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pertinent  ad  libum  immolatum,  nou  possunt  pertinere  ad  ir^Xixvov 
amaTOcqpaYfj  hostiae  mactatae  (cfr.  ¥.228  im  b'  dcqpdicTOic  Mi^jXoict 
KT^.).*)  Sed  redeamus,  unde  digressi  sumus.  Post  v.  842  propter 
stichomythiam  violatam  lacunam  indicavit  Eirchhoffius.  At  quo  ipse 
V.  842  suo  loco  referendus  sit,  non  assequor.  Si  diceret  post  v.  840 sq. 
Pentheus  ttQv  KpeTccov  uiCTe  ^fi  'xTeXav  dcTOuc  ^MOi,  id  inteliegi 
posset.  Nunc  vero  cum  de  Bacchis  in  Cithaerone  versantibus  cogitet 
Pentheus  et  dicat:  'quidvis  satius  est  quo  efficitur  ut  ne  Bacchis 
derisui  sira',  ea  ab  illo  loco,  quo  nunc  leguntur,  aliena  sunt.  lam' 
cum  V.  847  sq.  transposuerit  Musgravius,  cum  v.  855  sq.  ego  trans- 
ponendos  esse  alio  loco  monuerim,  cum  v.  829  suo  loco  delatum  esse 
CoUmannus  viderit,  cum  versum  836  ouk  av  buvai)nriv  GtiXuv  dvbuvai 
CToXr|V  appnrcat  cxcipere  dcberc  versum  833  TreTrXoi  Trobripeic*  im 
Kfipct  b'  lcTai  HiTpa,  surama  vei'suum  peiiurbatio  hunc  locum  in- 
vasisse  eademque  medela  adhibenda  esse  videtur  quae  sexcentos 
Euripidis  locos  sanavit.  Nihil  oflFensionis  reraanere  puto  in  hoo  ver- 
buum  ordine: 

Al.   dTub  CTeXu)  ce  buD|adTUJV  eicuj  iuoXujv.  827 

TT€.  CToXr)V  be  Tiva  <pfic  a^qn  xpijut'  i\i6v  PaXeTv;  830 

Al.    K6|ur|v  iLiev  ^tti  cip  KpaTi  Tovaov  dKTeVUJ. 

TT6.  t6  beurepov  bk  cxnM"  toO  kocmou  ti  mo';  i 

Al.    TTeTrXoi  Tiobripeic"  dTTi  Kdp<jt  b'  fcTai  M>Tpa.  .]       833 

TT€.  ouK  av  buvaiMnv  GfjXuv  dvbuvai  CToXrjV.  '      836 

Al.   ouKeTi  9eaTf]c  Maivdbujv  Trp66uM0c  el.  829 

TT6.  fi  Kai  Ti  TTpoc  ToTcb'  ctXXo  TTpocGriceic  eMoi;  834 

Al.    Gupcov  fe  xeipi  Kai  vePpoO  ctiktov  bepac.  835 

TT6,  TTOV  KpeTccov  uiCTe  m^  'TT^Xav  BoKxac  ^Moi.  842 

Al.    dXX'  aiMO  beucenc  cumPoXujv  BdKxaic  Motxiv-  837 

TT6.  opGuic  MoXeTv  xpf)  TrpuiTov  eic  KaTacKOTrfjv. 

Al.    coqpujTepov  to^v  fi  KaKoTc  Gtipav  KOKd. 

TT€.  Kai  TTUic  bi'  dcTeujc  eiMi  KabMeiouc  XaGuJv;  840 

Al.    obouc  epfJMOUC  iMev  ^tuJ  b'  flTfjCOMai.  j      841 

TT€.  eXG6vT'  ic  oikouc  dv  boKfj  pouXeucoMai.  843 

Verbis  ttov  KpeTccov  kt^.  v.  842  Pentheus  praefert  arma  (cfr.  809) 

t.hyrso.    v.  843  dXGovre  non  cum  Kirchhoffio  in  dXGujv  mutandura 

esse,  docent  exenipla  quae  congessit  Krueg.  gr.  gr.  I  §  56,  9,  1  et  2. 

Nisi  Pentheus  Bacchum  raoneret  ut  ipse   quoque   dorauni  intraret, 

ratio  §orum  quae  Bacchus  respondet  minus  liqueret. 


*)  Cfr.  Schoemann.  Bchol.  in  lon.  Eur.  parod.  p.  1.5  'TtAavov  non 
de  libo,  sed  de  hostia  intelligi  vult  (Musgravius),  idque  eius  modi  locis 
comprobari  posse  putat,  ubi  ir^Xavoc  de  sanguine  dicitur.  At  nunqnam 
sic  dicitur,  nisi  aut  addito  aliquo  epitheto  ad  ambiguitatem  toUendam 
apto  aut  in  eiusmodi  contextu,  ubi  de  significatioue  dnbitari  nuUo  modo 
))()asit,  quod  hoc  loco  secus  esse  apparet'.  Ipsam  Schoemanni  opinionem 
ipfnoro,  cum  mihi  ille  libellus  non  suppetat. 
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El.  98    Zr\vSiV  t'  abe\(pr\v  <pac\  tap  viv  dv  yomoic 
ZeuxOeicav  oiKetv  ovbk  irapQevov  n^veiv. 

Orestes  Pyladi  duas  exponit  causas,  cur  non  iu  urbem,  sed  in  agros 
extremos  Argivorum  pervenerit;  altera  est,  quod  quaerat  sororem. 
Miram  autem  explicat  rationem,  cum  addit  Electram  in  matrimonium 
ductam  esse  neque  virginem  mauere.  Scilicet  quia  nupsit,  eam  procul 
urbe  habitare  consentaneum  est,  quasi  virgo  nobilis  rustico  homini 
coUocari  soleat.  Apparet  verba  futilia  ovbk  TrapGevov  ineveiv  ab 
sciolo  versus  mutili  supplendi  gratia  adiecta  ess6;  quid  poeta  scripserit, 
efBcias  ex  v.  246  sq.: 

CeuxOeTcav  oiKeTv  <^vOdb'  acxeujc  ^Kdc). 
Video  etiam  Weilium  de  integritate  lectionis  traditae  eisdem  rationibus 
commotum  dubitasse,  sed  quod  proposuit,  CeuxOeTcav  evOdb',  id  a 
grammatica  ratione  vel  maxime  laborat. 

El.  318  ai|Lia  b'  Iti  TraTpoc  KaTot  CTeTOtc 

jueXav  cecHTTev  oc  b'  ^KeTvov  ^KTavev, 

eic  TOUTd  paivujv  ap)aaT'  ^KqpoiToi  TraTpi. 
Parum  accommodata  sunt  verba  al^a  b'  Iti  .  .  cecriTTev  naiTatioui 
qua  superbos  nefariosqne  mores  Clytaemnestrae  et  Aegisthi  describit 
Electra,  interposita.  Eatio  nexusque  sententiai*um  requirit  aijia  b* 
ou  TTaTpoc  KOTd  CT^TCC  jLieXav  c^cr|Trev  bt  b'  ^KeTvov  kt^.,  ut  Electra 
dicat,  nondum  putruisse  sanguisem  patris,  cum  Aegisthus  regia  iii- 
Siguia  aperte  gerere  audeat.  Particulam  eTi  interpretationis  causa 
superscriptam  librarius  correctionem  vocabuli  ou  habuisse  videtur. 
El.  1132    dXX'  eTni,  Traiboc  dpi6|a6v  ujc  TeXecqpopov 

0UCUJ  GeoTci. 
Verba  Ttaiboc  dpiG^ov  TeXecq)6pov  de  decimo  ex  natu  die  dicta  nullo 
modo  recte  se  habere  possunt,  quamquam  fuemmt  qui  intellegere  siM 
viderentur.    Sensui  unum  convenit  nomen  fjiaap,   cuius  cum  nihil 
superesset  nisi  literae  )ixap,  ex  eis  dpiS^ov  effectnm  esse  videtur. 
El.  1344    beiv6v  ydp  ixvoc  pdXXouc'  eTTi  coi 

XeipobpdKOVTec  xpiJiJTa  KeXaivai. 

Verba  beiv6v  ixvoc  ^dXXouci  neque  grammaticae  rationi  satis- 
faciunt  futurum  paXoOci  requirenti  et  satis  putida  sunt.  Quod 
Jacobsius  coniecit  TrdXXouci,  id  confirmari  videtur  eo  quod  similiter 
Bacch,  308  Matthiaeus  pdXXovTO  iu  TrdXXoVTO  emendavit.  Ceteruni 
cum  frgm.  adesp.  100,  6  d|Liq)ipdXXer  a  F.  Gu.  Schmidtio  in  d|Li9iPaivei 
recte  mutatum  ducam,  hic  quoque  nescio  an  aptius  scribatur  Pai vouc*. 
In  utraque  emendatione  tempus  praesens  ad  notionera  appropinquandi 
pertinet;  Txvoc  Paiveiv  autem  eadem  ratione  dicitur  quaTroba  ^aiveiv. 
Vestigio  hombili  adgrediuntur  Furiae  quia  sunt  xotXKOTTobec. 
Hipp.  78    Aibibc  bk  TTOTa|Liiaici  KrjTreuei  bpdcoic, 

ocoic  biboKTov  \ir\biv,  dXX'  i\  Tf)  qpucei 
To  cujqppoveTv  eiXtixev  eic  Td  TrdvG'  bpi&c, 
TOUTOic  bpeTTecGai.   toTc  KaKoTci  b'  ou  9e)aic. 
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Dindorfius  t.  79  —  81  damnat  ut  spurios.  Maxime  eum  moTisse 
videtur,  quod  v.  80  t6  cwqppovcTv  ei\r|xev  .  .  6naic  simillimus  est 
versui  Bacch.  316  t6  cujq)poveTv  IvecTiv  elc  Tct  irdvT'  dei.  BectiBS 
Kirchhoffius  Baccharum  versum  insiticium  iudicat.  Nam  testimonium 
Stobaei,  qui  flor.  74,  8  illum  versum  omittit,  comprobatur  ipso  loco, 
quo  si  is  versus  remanet,  moleste  verbum  cuuq>poveTv  repetitur. 
Rectissime  Kirchhoffius  scribit  oux  6  Aiovucoc  cuJtppoveTv  dvOTKdcei 
TuvaTKOC  eic  Tf|v  KuTrpiv,  dW  ^v  t^  q)ucei  toOto'  ckott6Tv  xpn- 
Nam  coniuncta  toOto  CKOireTv  XPH  ^oc  loco  incommoda  sunt.  lam 
licet  versum  Baccharum  ad  eum  quem  attulimus  locum  Hipp.  refen'e. 
Hunc  emendavit  Porsonus,  cum  ScTic  pro  Scoic  scripsit.  At  nunc 
cognoscitur,  nos  dittographiam  quae  dicitur  habere:  6cTic  biboKTdv 
mibev,  dW  i\  Trj  q)ucei  t6  cu)q)poveTv  eiXrixev  eic  tu  TrdvG'  b\mc 
et  Scoic  biboKTov  nn^ev,  dXX'  dv  Tr|  q)ucei  t6  cu)q)poveTv  ^vecTiv 
eic  TO  TrdvT'  dei.    IUud  recta  ratione  praefertur.  ■  .  j  . 

Hipp.  363  6Xoi|uav  l-^yu-^t  Tipiv  cdv  ^iXiav  j 

KaToXucai  q)pevu)v  t 

Haec  est  optimorum  librorum  memoria.  Alii  codices  pro  q)iXiav  ex- 
hibent  q)iXav,  pro  KaToXucai,  quod  in  quibusdam  KaToXOcai  scribitur, 
KOTavucai,  utrumque  ut  apparet  metri  dochmiaci  restituendi  causa. 
Loci  corrupti  emendationi  nihil  opitulantur  scholia;  nam  quae  habent 
KaTavucai  q)pevojv:  CTepriGfivai  vel  jiTToXoi)ariv  rrpiv  ce  dTroGavoOcav 
ibeTv  Kai  TrXripJjcai  Tf|V  cfjv  q)iXiav  •  F|  TTpiv  c^  Tfjv  q^iXTaTriv  KaTar 
XOcai  Tfjv  cujq)pocuvnv  TauTriv  -fdp  q)pevac  djvonacev  vel  TrXripuJcdi 
TTopd  Tf)V  vuccav,  6  ^cti  TTpiv  XfiHiv  Xa^eTv  coO  Tdc  TTpocq)iXeTc 
q)pevac,  haec  omnia  ad  eas  quas  memoravi  lectiones  pertinent  ex 
hisque  sensum  elicere  conantur  frustra.  Quod  Elmsleius  coniecit 
TTpiv  cdv,  q)iXa,  KaTavucai  q)pevuiv,  id  nec  ratione  emendandi  nec 
sententia  comraendatur.  Etiam  minus  probabilem  efficit  sententiam 
Weilii  couiectura  scribentis  Trpiv  cfiv  c'  ?pov  KaTavucai  q)pevuiv 
atque  qiiXiav  ex  iuterpretatione  nominis  epov  repetentis,  id  quod 
nulli  persuaserit.  Et  sententiae  et  memoriae  optimorum  librorum 
consulitur  hac  emendatione: 

oXoinav  ^TiWTC,  Trpiv  cdv  6q)XeTv  i    '  . 

KaTdXuciv  q)pevu)V. 
Cum  Phaedra  turpissimum  amorem  professa  sit,  feminae  chori  horrore 
perfusae  abominantur  dissolutionem  mmtis  et  lubidinem,   cui  illam 
obnoxiam  vident.    Notae  sunt  dictiones  beiXiav,  d|uaeiav,  ^uipiav, 
dvoiav,  Trapdvoiav  6q)XiCKdveiv. 
Hipp.  735  dpGeiriv  b'  ^Tri  ttovtiov  I 

KO|Lia  Tdc  'Abpirivdc  j 

dKTfic  'HpibavoO  b'  ubujp. 
Miror  quod  neminem  adhuc  offendisse  videtur  loculio  im  tt6vtiov 
KO|na  Tfic  'Abpirivfic  dKTfic,  cum  rectae  dicendi  rationi  unda  maris, 
non  unda  litoris  conveniat.   Corrigendum  puto  TOC  'Abpirivpc  dX^ac 
cl.  V.  753  TTOVTiov  kO^'  dXiKTUTTOV  aXnac,  i  • 
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lon.  523   &i(iOftar  koO  pucidZiu,  TdM&  b'  eupicKiu  (piXot. 
Ez  his  quae  libri  habent  ratio  sententiae  non  elucei   Elucebit,  ai 
seripseris: 

aipojLiai-  Kou  pucidZu»,  xdjia  b*  eupicKUJV  &f\u. 
Cfr.  simillime  dicta  Aesch.  Suppl.  917 

BAC.  E^voc  n^v  elvai  Trpairov  ouk  dTticTacai.     '         i 

KHP.  TTuic  b'  ouxi;  tSh'  6\ujX6e*  eupiCKUJV  &xiu. 
lon.  1279  tbecGe  ttiv  iravoupTov,  dK  Texvric  t^xviv 

oiav  ^irXeEe'  ou  puijaov  ^iTTTiiev  6eo0. 
Lectio  libronim  iTiXeEe  ou  ostendere  videtur  genuinam  lectionem 
^TrXeE'  aO"  pujpov  kt^ 

Cycl.  69  laKXOV  laKXOV  ibbdv  ,    . 

ILi^XiTUJ  TTpoc  Tdv  *Aq)pobiTav. 
Locutio  li^XTieiv  Trpoc  Tiva  si  graeca  est,  certe  poetica  non  est.  Cfr. 
Alc.  445  TToXXd  ce  houcott6Xoi  p^XijJOuci  kt^  ,  Tro.  335  pooTe  tov 
'Ypevaiov,  w,  ^aKOpiaic  dotbaic  iaxaic  Te  Vupqpav.   Alia  contulit 
Kraeg.  gr.  gr.  I  §  46,  12,  1.    Itaque  TTpoc  ddendum  videtur. 
Cycl.  111  OA.    fi  KOi  cu  beupo  TTpoc  piav  dTTecTdXric; 

CeiA.  XrjCTdc  biuiKUJV,  o'i  Bpdpiov  dvriptracav. 
Cum  Silenus  id  quod  Ulixes  interrogavit  comprobet  (cfr;  v.  20  sq.) 
et  ad  id  quod  comprobavit  explicandum  aliud  quid  adiciat,  secundum 
perpetuam  coUoquendi  consuetudinem  addi  debet  te: 

XijcToc  biuiKUJV  T't  ot  Bp6|Liiov  dviipTracav. 
Particula  fh  in  libris  manu  scriptis  nonsolum  saepe  interpolata  est, 
sed  etiam   saepe  intereidit    Velut  Hipp.  275  optimi  libri   habent 
TpiToiav,  deteriores  conservarunt  TpiTaiav  f',  El.  637  t'  Piersonns 
addidit. 
Cycl.  327  dTTeKTTiujv  fdXaKTOC  dnqiop^a,  tt^ttXov 

Kpouui. 
Ne  quis  hoc  salibus  comoediae  Graecae  parum  adsuetus  magis  candi^e 
accipiat   quam  Cyclops  de  se  carne  lacteque  nimis  completo   dicit,' 
audiat  Strepsiadem   apud  Aristophanem  Nub.  293  sq.   idem   verbis 
minus  ambiguis  pronuutiantem. 

Cycl.  535  |ie0uujpev  fjLtTrac  b'  ouTic  fiv  ijjaucei^  pou. 
Beiskius   scribi  vult   ^eOuuj   |iev.    Quanto   magis   sibi  convenienter 
proprieque  Cyclops  dicit: 

^eGuuipev  IjiTrac  outic  fiv  ipaucei^  jiou. 
Cycl.  561  CeiA.  dTTO|iUKT^ov  be  coi  f',  Sttujc  Xrmjei  TTieiv 

KY.  Ibou,  KaGapov  t6  x^iXoc  ai  Tpixec  li  ^ou. 
Qui  hoc  loco  Tpixec  apte  interpretari  vult,  debet  cl.  Phoen.  923  tl» 
Trpdc  ce  yovdTUJV  Kai  fepaciiiou  Tpixoc  intellegere  Tpixac  teveiou. 
Sed  tamen  cum  Silenus  Cyclopem  iubeat  priusquam  bibat,  nares 
emnngere  (drropuKT^ov),  isque  verbo  ibou  indicet  se  id  facere  quod 
ille  iusserit,  corrigi  debet: 

Ibou,  KaOapov  to  xf»Xoc  ai  ^ivec  tc  jiou. 


20  Nic.  Weddeiii:  Carae  crificae. 

Or.  401   M€.  f^pHuj  bk  Xucctfc  Tr6T€;  Tic  fm^pa  xdr'  f|v; 

OP.  iv  fj  xdXaivav  tityrlp'  H^kouv  xd^pip. 

M€.  Ttdxepa  Kat*  oiKOUc  f\  irpocebpeuujv  Kupql; 

OP.  VUKTOC  (puXdccuJV  dcT^uiv  dvaipeciv. 
Menelao  interroganti,  ubi  primum  viderit  Furias  GreBtes,  ntrum  domi 
an  ad  bustum  sedens,  hic  respondet,  noctu  illas  venisse  ad  se  ex- 
spectantem  dum  ossa  legerentur.  Miramur  consuetudinem  noctu  ossa 
legendi,  quasi  nihil  interfuerit  omnia  summa  cura  legi;  miramur, 
quod  noctu  Orestes  nocti  similes  Furias  (vukti  Trpoc^epeTc  v.  408) 
aspicere  potuit.  Yerum  alia  i*espondet  Orestes  ac  Menelaus  quaesivit^ 
Legendum 

dKTOC,  q)uXdccujv  dcTe'u»v  dvaipeciv. 
Cfr.  Hel.  467  iroO  bfyz'  fiv  eiTi;  TtdTepov  ^ktoc  f\  'v  bdnoic; 
Or.  926  i^  KcTv'  d<piipei,  firje'  ^itXiZeceai  x^pa 

jufiTe  CTpaTeueiv  dKXnrdvra  bui^aTa,  j 

ei  Tovbov  oiKOuprJMae'  o\  XeXeimi^voi 

<peeipouciv,  dvbpuiv  euvibac  XwP^UMCVOt. 
His  verbis  aliquis  in  concione  invehitur  in  Clytaemnestram.  Qui  ea 
accurate  consideraverit,  mecum  consentiet,  ratione  sententiae  non 
(p6eipouctv,  sed  96epoCciv  requiri,  cum  is,  cuius  sit  militiae  sti- 
pendia  facere,  domi  manere  dicatur  cogitans,  coniugem  dum  ipse 
foris  sit  alias  corrupturos  esse. 
Or.  1086   ^rie'  ai^d  jiou  b^SaiTO  KdpmMOV  nebov  1   . 

pfi  Xapirpdc  aiefjp,  ei  c*  ifui  Trpobouc  iroTe 

dXeueepuicac  T6u|Lt6v  diroXtiTotMi  ce. 
Nomen  aipa  hoc  loco  ineptum,  quo  non  de  caede,  sed  de  morte 
cogitetur,  Jortinus  mutavit  in  cuiMa.  Praefero  cdpxa  comparato 
simili  loco  Hipp.  1030  Kai  ^r\Te  ttovtoc  nr\T€  yr\  b^latTO  ^ou  cdpxac 
eavdvToc,  ei  KaKOC  tr^qjUK'  dviip.  Quod  scholiasta  habet:  jifiTe  t6 
cui|nd  ^ou  diToeavovToc  fj  Tti  Trapabe'EaiTo  nfJTe  eic  aie^pa  f|  ^pf| 
qiuxfl  X^i^POlli  i^  nuUo  pacto  emendationem  cui^a  commendare  potest, 
cum  scholiasta  singula  verba  interpretetur.  Atque  recte  videtur 
Hartungius  verba  fi  inx]  MJUXn  ad  vocem  TrveOjLia  alteri  versui  redden- 
dam  rettulisse.  Hartungius  scripsit  nf|  TrveOjid  t'  aiefjp  particula 
T^  loco  parum  commodo  illata,  Heimsoethius  fif)  Xa^Trp^c  aief|p 
TrveOfi*,  6t'  fiv  Trpobouc  TroTe  vitiose,  Weilius  nf)  Xa^rrp^c  aief|p 
TrveOfi',  dfUJ  ei  rrpobotjc  TroTe  synizesi  admissa  quam  nusquam  Euri- 
pides  admisit.    Fortasse  haec  poeta  scripsit:  j 

|if|  cdpKO  |iou  b^HatTO  Kdprrtiiov  rr^bov, 

Hn  XanTrp6c  aief|p  TrveOfi',  i-ju)  Trpobouc  rroT'  ei 

dXeueepuicac  toumov  dTroXiTrot^i  ce. 
Cum  TroT'  ei  in  rroTe  abiisset,  ei  snpra  TrveOna  scriptum  et  senten- 
tiae  necessarium  facile  TrveO^a  expellebat. 
Or.  1457  d^cpi  Tropqpup^iuv  Tr^TrXujv  urro  ckotou-  i 

Sicpn  CTrdcavTcc  ^v  xcpoTv  kt^. 
Phryx  narrat,  Orestem  et  Pyladem  repente  gladios  vestimento  tectoa 
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nudavisse.  Quis  non  miretur  amictum  purpnreum  Orestis  et  Pyladia 
hominum  Graecorum,  praesertim  cum  paulo  ante  v.  1436  qxipca 
'iTop9upea  ex  praeda  Phrygia  Clytaemnestrae  donata  memorentur? 
Cfr. EI. 3 1 4 sqq.  Scribendum censeo emendato metro &}i<pt napv<pi\uv 
TT^nXiuv. 
Tro.  506  fiteTe  tov  dpp6v  brj  ttot'  dv  Tpoiq.  Tr6ba, 

vOv  b'  6vTa  boCXov,  cTipdba  Trp6c  xoMaiTreTti 

TT^xpivd  Te  Kpyibeiiiv*,  u)c  TrecoOc'  dTToq>6apuJ 

buKpuoic  KaTaEav6eica. 
Alienae  sunt  ab  hac  sententia  lacrimae,  ut  baKpuoic  KaTa£av6eica 
a  viris  doctis  recte  iudicetur  con-uptum.  Hartiingius  pro  boKpuoic 
scribi  vult  vel  fiKpaic,  cuius  nominis  usus  ad  hunc  locum  haud  facile 
occommodatur,  vel  TreTpoic,  quod  paulo  longius  abest  a  memoria 
librorum.  Quid  poeta  scripserit,  suspicari  licet  ex  Hipp.  274  (bc 
dc6evei  Te  Kai  KaT^SavTai  befxac  i.  e.  be^ac  KaTa£av6eTc(x. 
Trb.  1187    oiMOi,  Td  ttoXX'  dcTtdcMae'  ai  t'  i^ai  Tpoqpai 

UTTVOi  t'  dKeivoi  9poObd  noi. 
Non  somnos,  sed  insomnias  ut  inanes  labores  conqueritur  Hecuba. 
Quare  TTOVOi  t  '  dKeivoi  coniecit  Dobraeus.  Sed  sic  quoque  pvonomen 
dKeivoi  vel  potius  universa  dictio  abhorret  ab  oratione  Euripidea. 
Exspectamus  dTpuiTviai  Te9poObd|iot.  Videtur,  cum  dTpuTTviai 
Te  decurtatum  et  uttvoi  Te  relictum  esset,  aliquis  interpolator  non 
ille  quidem  t'  dKeivoi,  sed  Te  Keivoi  addidisse  versus  utcunque  resti- 
tuendi  causa.  Similis  corruptela  invasisse  videtur 
Tro.  1204  TOic  tp6ttoic  fdp  ai  Tuxai, 

^liTrXTiKTOC  u)c  av6piUTTOC,  aXXoT'  aXXoce 

TTnboici,  Koubeic  auT6c  euTuxei  TroTe. 
Nam  ToTc  xpoTTOic  intellegi  non  potest  nec  quod  Grotius   coniecit 
TaTc  TpoTTaTc  vel  Nauckius  buCTpoTTOi  ydp,  satis  arridet.    Sensu  re- 
quiritur  TToXuTpoiroi  xdp  ai  Tuxai.    Cfr.  Thuc  II  44  ^v  TToXurpd- 
TTOic  Tdp  £unq>opaTc  ^TricTavTai  Tpaq)evTec. 
Prgm.  79  TuvaTKa  Kai  ujq)eXiav 

KOi  v6cov  dvbpi  q)^peiv  h€t»ctu)v 
'"  dbibaSa  Tibmli  Xotu). 

Genetivus  hctictwv,  pro  quo  Grptius  neTicTav  scripsit,  documento 
sit  huius  fragmenti  sensum  primo  alium  fuisse  atque  uunc  apparet 
et  poetam  non  Kai  v6cov,  sed  Kal  dvactv  scripsisse. 
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